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Beschluss der Landesregierung Nr. 2916 vom 
14.12.2009  
(Veröffentlicht im Amtsblatt der Region Nr. 2 vom 12.01.2010) 
 

Deliberazione della Giunta provinciale n. 2916 del 
14/12/2009 
(Pubblicata nel Bollettino Ufficiale della Regione n. 2 del 
12/01/2010) 
 

„Schrebergärten“ - Freizeitanlagen im Sinne 
des Artikels 107, Absatz 14 des 
Landesraumordnungsgesetzes, Landesgesetz 
vom 11. August 1997, Nr. 13 
 

“Orti di Schreber” – impianti per attività 
ricreative ai sensi dell’articolo 107, comma 14 
della legge urbanistica provinciale, legge 
provinciale dell’11 agosto 1997, n. 13 

Nach Einsichtnahme in den Artikel 107, Absatz 14 
des Landesraumordnungsgesetzes, laut wel-
chem, vorbehaltlich der Anmerkung im Bauleit-
plan der Gemeinde, im landwirtschaftlichen Grün, 
einschließlich der aus Gründen des Land-
schaftsschutzes mit Bauverbot belegten Zonen, 
im alpinen Grünland und im Waldgebiet die Er-
richtung von Tierparken, Golf- und Reitplätzen, 
von Naturrodelbahnen, sowie Anlagen für Frei-
zeittätigkeiten, die eine beschränkte Nutzungs-
dauer haben und die Bodenoberflächen unver-
ändert belassen, gestattet ist; 
 

Visto l’articolo 107, comma 14 della legge urba-
nistica provinciale secondo il quale, previa evi-
denziazione nel piano urbanistico comunale, nel 
verde agricolo, comprese le zone sottoposte a 
divieto di edificazione per la tutela del paesaggio, 
nel verde alpino e nel bosco è consentita la rea-
lizzazione di zoo, di impianti da golf, maneggi, 
piste per slittino naturali, nonché impianti per 
attività ricreative, che abbiano una destinazione 
limitata nel tempo e non modifichino le superfici 
dei terreni; 

Als Anlagen für Freizeittätigkeiten im Sinne dieser 
Bestimmung gelten auch „Schrebergärten“; 

Quali impianti per attività ricreative ai sensi della 
citata norma sono da considerarsi anche gli “Orti 
di Schreber”; 
 

Es sind dies Kleingärten, die zum Anbau von 
Gemüse, Obst, Kräutern und Blumen bestimmt 
sind, um die Ausübung einer Freizeittätigkeit zu 
ermöglichen. 

Trattasi di piccoli orti destinati alla coltivazione di 
ortaggi, frutta, erbe aromatiche e fiori per con-
sentire un’attività ricreativa. 

  
Nach Einsichtnahme in das Gutachten des Rates 
der Gemeinden; 
 

Visto il parere del Consiglio dei Comuni; 

Dies vorausgeschickt, Ciò premesso, 
  

b e s c h l i e ß t LA GIUNTA PROVINCIALE 
DIE LANDESREGIERUNG d e l i b e r a 

 
mit Stimmeneinhelligkeit und in gesetzlicher 
Form: 

ad unanimità di voti legalmente espressi 

  
1. „Schrebergärten“ sind Anlagen für Freizeittä-

tigkeiten im Sinne von Artikel 107, Absatz 14 
des Landesraumordnungsgesetzes;  

1. Gli “Orti di Schreber” sono impianti per attività 
ricreative di cui all’articolo 107, comma 14 
della legge urbanistica provinciale; 

 
2. für die Gestaltung und Ausstattung der 

„Schrebergärten“, vorbehaltlich der Überein-
stimmung mit den Bestimmungen des Land-
schaftsschutzes, sind folgende Vorgaben zu 
beachten: 

2. per la sistemazione e dotazione degli “Orti di 
Schreber”, salva in ogni caso la conformità 
con le disposizioni di cui alla tutela del pae-
saggio, sono da osservare le seguenti pre-
scrizioni: 

2.1 Die Charakteristik des gegebenen 
Geländes muss beibehalten werden; 

 

2.1 L’andamento del terreno deve rimanere 
invariato; 
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2.2 Eventuelle Erdbewegungen sind für das 
Anlegen der Freizeitanlagen in dem für 
die  Ausübung der Freizeittätigkeit un-
bedingt erforderlichen Ausmaß zulässig; 

2.2 Eventuali movimenti necessari per la 
sistemazione degli impianti sono ammis-
sibili nella misura strettamente necessa-
ria per lo svolgimento dell’attività ricrea-
tiva; 

2.3 Auf dieser Fläche ist jegliche Bauführung 
untersagt, mit Ausnahme der Gar-
tenhäuschen für jeden „Schrebergarten“ 
zur Unterbringung der Geräte im 
Höchstausmaß von 2,0 m x 2,0 m x 2,3 
m Höhe; 

2.3. Su queste aree è vietata qualsiasi edifi-
cazione ad eccezione delle costruzioni 
per ogni “Orto di Schreber” per gli attrezzi 
da giardinaggio nella misura massima 
ammissibile di 2,0 m x 2,0 m x 2,3 m di 
altezza; 

2.4 Für Schrebergartenanlagen mit einer Ge-
samtfläche von über 5.000 m² besteht die 
Möglichkeit, sanitäre Gemein-
schaftseinrichtungen zu errichten, deren 
Ausmaß von der Gemeinde festgelegt 
wird; 

2.4 Per insiemi di orti “Schreber” con un’area 
complessiva superiore a 5.000 mq, è 
data la possibilità di realizzare impianti 
sanitari comuni, la cui dimensione viene 
stabilita dal Comune; 
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